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ข้อก ำหนดและเงื่อนไขมำตรฐำนของ แมสโค คอมพำนีส ำหรับกำรซ้ือช้ินส่วน สินค้ำ และวัสดุ 
จำกผู้จัดหำ 

ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี (“ขอ้ก าหนดและเง่ือนไข”) ออกในนามของ แมสโค คอมพานี ซ่ึงในค าส่ังซ้ือหรือสัญญาที่เก่ียวขอ้งจะระบุไวว้่าอยู่
ในฐานะของผูซ้ื้อ (ซ่ึงอาจเรียกว่า “พวกเรา” หรือ “เรา” หรือ “ของเรา” ในข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี) และจะใช้บงัคับกบัค าส่ังซ้ือแต่ละ
ฉบับที่ออกโดยเรา รวมทั้งสัญญาการจัดหาหรือสัญญาอื่นๆ ซ่ึงได้มีการแนบท้ายหรือรวมเอาข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีไวเ้ป็นส่วนหน่ึงผ่าน
ทางการอา้งอิง (ซ่ึงในบางโอกาส ค าส่ังซ้ือหรือสัญญาดงักล่าวจะเรียกว่า “สัญญา”) ในเร่ืองที่เก่ียวกบัช้ินส่วน สินคา้ และวสัดุ รวมทั้งบริการใดๆ 

ที่เกีย่วขอ้งกบัส่ิงดงักล่าว (“ส่ิงที่จดัหาให้”) โดยการที่ท่านยอมรับสัญญาดงักล่าว จะถือว่าท่านตกลงว่าท่านไดอ้่านและจะผูกพนัตนตามขอ้ก าหนด
และเง่ือนไขฉบบัน้ี ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีจะมีผลสมบูรณ์โดยไม่จ าเป็นต้องมีลายมือช่ือ หากออกโดยเราโดยผ่านทางระบบคอมพิวเตอร์ของ
เราหรือด้วยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์อื่นๆ โดยจะสามารถเข้าดูไดท้ี่ www.masco.com/our-suppliers/ (“เว็บไซต์”) เราอาจแกไ้ข
เพ่ิมเติมขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีในภายหลงัไดเ้ป็นคร้ังคราว โดยจะมีการประกาศขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัแกไ้ขเพ่ิมเติมลงบนเวบ็ไซต์ และ
ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัแกไ้ขเพ่ิมเติมดงักล่าวจะมีผลผูกพนัต่อคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายหลงัจากที่ไดมี้การประกาศเรียบร้อยแลว้ ท่านตกลงว่าท่านจะ
เขา้ดูเวบ็ไซต์เพ่ือตรวจสอบเก่ียวกบัการแกไ้ขเพ่ิมเติมขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี การเปลี่ยนแปลง การสละสิทธิ หรือการให้ความยินยอมใดๆ ที่
เก่ียวขอ้งกบัขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีจะไม่มีผลผูกพนัต่อเรา เวน้แต่เม่ือระบุไวใ้นหนังสือฉบบัลายลกัษณ์อกัษรแยกต่างหาก โดยมีการลงลายมือ
ช่ือโดยผูบ้ริหารฝ่ายจดัซ้ือระดบัสูงสุดของเรา   
1. การยอมรับและการก่อให้เกิดสัญญา ค าส่ังซ้ือใดๆ ที่เราออกจะถือเป็นค าเสนอของเรา และจะมีขอบเขตจ ากดัเพียงข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบับน้ี 

รวมทั้งขอ้ก าหนดและเง่ือนไขที่แสดงอยู่ในค าส่ังซ้ือของเรา การที่เราออกค าส่ังซ้ือจะไม่ถือเป็นการยอมรับค าเสนอที่จะขายหรือใบเสนอราคาใดๆ ที่
ท่านไดจ้ดัท าให้กบัเรา การกระท าใดๆ ของท่านอนัเป็นการแสดงให้เห็นถึงการยอมรับการมีอยู่ของสัญญาที่เก่ียวข้องกบัเน้ือหาสาระของค าส่ังซ้ือ
ฉบับใดฉบับหน่ึง จะถือว่าเป็นการที่ท่านยอมรับค าส่ังซ้ือของเราและข้อก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี ข้อก าหนดหรือเงื่อนไขใดๆ ที่มีการเสนอใน
ระหว่างที่ท่านยอมรับค าเสนอน้ี ซ่ึงเป็นการเพ่ิมเติม มีความแตกต่าง หรือขดัแยง้กบัขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี (แมว้่าจะมีการอา้งถึงในค าส่ังซ้ือ
ของเราก็ตาม) จะถือว่าเป็นสาระส าคัญและจะถูกปฏิเสธ หากค าส่ังซ้ือของเราถือว่าเป็นการยอมรับค าเสนอที่มีอยู่ก่อนหน้าของท่าน การออกค า
ส่ังซ้ือโดยเราจะถือเป็นการยอมรับค าเสนอดงักล่าว โดยอยู่ภายใตบ้งัคบัของเง่ือนไขอนัชดัแจง้ที่ว่าท่านไดต้กลงตามขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีใน
ส่วนที่เป็นการเพ่ิมเติมหรือมีความแตกต่างจากขอ้ก าหนดและเง่ือนไขใดๆ ในค าเสนอของท่าน ท่านยอมรับว่า เวน้แต่เม่ือก าหนดไวเ้ป็นอย่างอื่นใน
ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี ค าส่ังซ้ือของเรา พร้อมดว้ยขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี จะถือเป็นขอ้ตกลงที่ครบถว้นระหว่างเราในเร่ืองที่เกี่ยวกับ
สาระส าคญัของค าส่ังซ้ือดงักล่าว  ในกรณีที่มีขอ้ขดัแยง้ระหว่างขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ีกบัสัญญา ให้ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขที่ระบุไวใ้นสัญญา
มีผลบงัคบัใช ้
2. ข้อก าหนดเพ่ิมเติม ท่านตกลงว่าหากส่ิงที่จัดหาให้รวมไปถึงบริการก่อสร้าง ติดตั้ง หรือซ่อมแซมในสถานที่ของเรา ข้อก าหนดและเงื่อนไข
เพ่ิมเติมส าหรับค าส่ังซ้ือซ่ึงออกส าหรับงานที่จะได้ท  าไปในสถานที่ของเรา และนโยบายด้านความปลอดภยัและส่ิงแวดล้อมส าหรับผูรั้บจ้าง ซ่ึง
สามารถเขา้ดูไดบ้นเวบ็ไซต์ จะใชบ้งัคบักบัการจัดหาส่ิงที่จัดหาให้โดยท่านด้วยเช่นกนั ท่านยงัตกลงต่อไปอีกว่า หากท่านใชเ้คร่ืองมือของเราหรือ
ทรัพย์สินที่ เรามอบให้ใช้ในการจัดหาส่ิงที่จัดหาให้ ข้อก าหนดและเง่ือนไขเพ่ิมเติมเก่ียวกับเคร่ืองมือและทรัพย์สินที่มอบให้ใช้ของแมสโค 

(“ขอ้ก าหนดเกี่ยวกบัเคร่ืองมือและทรัพยสิ์นที่มอบให้ใช้”) ซ่ึงไดจ้ดัเตรียมไวใ้ห้ท่านเป็นเอกสารฉบบัลายลักษณ์อกัษรหรือซ่ึงสามารถเขา้ดูได้ทาง
เว็บไซต์ ณ วนัที่เข้าท าสัญญา  จะน ามาใช้บังคับกับการจัดหาส่ิงที่จัดหาให้โดยท่านด้วยเช่นกัน ท่านตกลงว่าท่านจะเข้าถึงและทบทวนเอกสาร
ดงักล่าวบนเวบ็ไซต์ ขอ้ตกลงที่เป็นลายลกัษณ์อกัษรใดๆ ที่ไดมี้การเขา้ท ากบัท่าน ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัส่ิงที่จัดหาให้ เช่น ขอ้ตกลงว่าดว้ยการไม่เปิดเผย
ขอ้มูลที่เป็นความลบั การมอบทรัพยไ์วใ้นครอบครองชัว่คราว การจดัหา การส่งมอบ หรือการให้ส่วนลด ซ่ึงมีผลบงัคบัใช ้ณ วนัที่ออกค าส่ังซ้ือ จะ
น ามาใชบ้งัคบัต่อไปภายในช่วงระยะเวลาตามที่ก าหนดในขอ้ตกลงดังกล่าว หลงัจากที่ไดมี้การออกค าส่ังซ้ือแลว้ ในขอบเขตเท่าที่สามารถกระท าได้ 
ขอ้ก าหนดของขอ้ตกลงใดๆ ดงักล่าวจะตีความว่ามีความสอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี รวมทั้งจะมีผลบงัคบัในลกัษณะเพ่ิมเติมต่อกัน
และกนั อย่างไรก็ตาม มีเง่ือนไขว่าหากการตีความดงักล่าวไม่สมเหตุสมผล ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของขอ้ตกลงอื่นใดดงักล่าวจะมีผลบังคบัใช้ เวน้
แต่เม่ือระบุไวเ้ป็นอย่างอื่นในใบค าส่ังซ้ือ หรือเมื่อจดัท าเอกสารเป็นลายลกัษณ์อกัษรโดยมีคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายลงลายมือช่ือ 
3. การซ้ือขาย ท่านจะต้องจัดหาส่ิงที่จัดหาให้ตามจ านวนที่แสดงไวใ้นสัญญา  เราอาจจัดท าการประเมิน การคาดการณ์ หรือการประมาณการ
เก่ียวกบัปริมาณหรือจ านวนของส่ิงที่จัดหาให้ที่จะต้องมีการจดัหาให้ในอนาคต เพ่ือเป็นขอ้มูลและเพ่ือการวางแผนเท่าน้ัน และส่ิงต่างๆ ดงักล่าวจะ

http://www.masco.com/


มีผลบังคบัวนัที่ 24 กันยายน 2563 

 

2 
  DM#304376v2 

ไม่มีผลผูกพนัต่อเราแต่อย่างใด เราไม่ให้การรับรอง รับประกนั ค ้าประกนั หรือให้ค ามัน่ไม่ว่าจะเป็นประเภทใดหรือในลกัษณะใดก็ตาม ไม่ว่าจะ
โดยชดัแจง้หรือโดยนัย เกี่ยวกบัการประมาณการปริมาณใดๆ ก็ตาม ไม่ว่าในเวลาใดก็ตามระหว่างระยะเวลาของสัญญาฉบบัน้ี หากท่านคาดการณ์ได้
ว่าจะเกิดขอ้จ ากดัดา้นการจดัหาที่เก่ียวขอ้งกบัค าส่ังซ้ือที่ยอมรับแลว้ ท่านจะตอ้งบอกกล่าวให้เราทราบทนัที  ท่านจะตอ้งใชค้วามพยายามอย่างดีที่สุด
ในการแกไ้ขขอ้จ ากดัใดๆ ที่เกิดข้ึนจริงหรือที่สามารถคาดการณ์ได้ล่วงหน้าดงักล่าวโดยทันที เพ่ือให้สามารถจดัหาส่ิงที่จัดหาให้แก่เราได้โดยไม่มี
การหยุดชะงกั  ท่านตกลงว่าเม่ือเกิดขอ้จ ากัดดา้นการจดัหาใดๆ ที่เกิดข้ึนจริงหรือที่สามารถคาดการณ์ล่วงหน้าใดๆ รวมทั้งเม่ือเกิดขอ้จ ากัดดงักล่าว
อย่างต่อเน่ือง ท่านจะตอ้งจดัให้เราอยู่ในล าดบัความส าคัญสูงสุดที่จะได้รับการจดัหาส่ิงที่จดัหาให้ก่อนลูกคา้รายอื่นใดของท่าน โดยจะตอ้งไม่มีการ
คิดค่าใชจ่้ายเพ่ิมเติมจากเรา 
4. การเปลี่ยนแปลง เราอาจเปลี่ยนแปลงการส่ังซ้ือส่ิงที่จัดหาให้ของเรา ณ เวลาใดก็ตามโดยไม่มีการคิดค่าปรับใดๆ ทั้งน้ี โดยจะมีการบอกกล่าว
เป็นลายลักษณ์อักษร ท่านจะต้องท าการเปลี่ยนแปลงทั้งปวงตามที่เราร้องขอ เวน้แต่เม่ือท่านได้บอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษรให้เราทราบทนัที
เกี่ยวกบัการคดัคา้นการเปลี่ยนแปลงใดๆ ท่านจะตอ้งไม่ท าการเปลี่ยนแปลงดว้ยตนเองโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากเรา  ท่าน
จะตอ้งบอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษรให้เราทราบทนัทีหากมีการเสนอให้เปลี่ยนแปลงวสัดุหรือสถานที่ผลิตส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ การเปลี่ยนแปลง
อื่นใดที่อาจส่งผลกระทบต่อรูปแบบ ความเหมาะสม หรือการท างานของส่ิงที่จดัหาให้ หรือความเปลี่ยนแปลงที่จะส่งผลกระทบอย่างมีนัยส าคัญต่อ
ตน้ทุนหรือระยะเวลาการท างาน และหากท่านประสงค์ที่จะปรับต้นทุนหรือระยะเวลาการท างาน ท่านจะตอ้งจดัท าเอกสารพิสูจน์ยืนยนัเกี่ยวกับการ
ปรับดงักล่าว   
5. ราคา/ระยะเวลาในการช าระเงิน สัญญาจะแสดงราคาที่ใชบ้งัคบัไว ้ เวน้แต่เม่ือระบุไวเ้ป็นอย่างอื่น ราคาดงักล่าวจะอยู่ในสกุลเงินดอลลาร์สหรัฐ 

และจะรวมบรรดาภาษีมูลค่าเพ่ิม ภาษีสรรพสามิต และภาษี อากร และเงินเพ่ิมที่ใชบ้งัคบัอื่นๆ ทั้งปวง รวมทั้งเงินเรียกเก็บอื่นๆ ส าหรับการขนส่ง 
การบรรจุหีบห่อ และการจัดเก็บไวเ้รียบร้อยแลว้ เพ่ือความชัดเจน ท่านจะต้องเป็นผูรั้บผิดชอบพิกัดอัตราทั้งปวงที่ใช้บงัคับกับส่ิงที่จัดหาให้ และ
จะต้องไม่ปรับเพ่ิมราคาใดๆ อันเน่ืองมาจากการเพ่ิมข้ึนของพิกัดอตัราดังกล่าว  ระยะเวลาในการช าระเงินได้แก่วนัส้ินสุดระยะเวลาสะสม (วนั
ส้ินสุดระยะเวลาสะสม: EOAP) ตามที่ก าหนดไวใ้นสัญญา ราคารับประกนัที่ท่านก าหนดส าหรับส่ิงที่จดัหาให้จะตอ้งดีไม่น้อยไปกว่าราคาที่ท่าน
เสนอให้แก่ลูกคา้ใดๆ ส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ที่คลา้ยคลึงกนัซ่ึงมีจ านวนที่เท่ากนัหรือน้อยกว่า เราจะตอ้งไดรั้บประโยชน์ต่างๆ จาก (เอ) ส่วนลด เงิน
คืน และเงินรางวลัจูงใจทั้งปวงที่ท่านเสนอให้แก่ลูกคา้ของท่านตามปกติ และ (บี) ราคาที่ท่านก าหนดส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ใดๆ ณ วนัส่งมอบ หาก
ราคาดงักล่าวต ่ากว่าราคาที่ก าหนดไวใ้นสัญญา หากสัญญาให้สิทธิเราในการไดรั้บส่วนลด ระยะเวลาในการใชส่้วนลดจะเร่ิมตน้ในวนัที่เราได้รับใบ
แจง้หน้ี หรือในวนัที่เราได้รับส่งมอบส่ิงที่จัดหาให้ แลว้แต่ว่าส่ิงใดเกิดข้ึนทีหลัง เวน้แต่เม่ือก าหนดไวเ้ป็นอย่างอื่นในสัญญา เราจะเป็นเพียงบริษัท
เดียวที่มีความรับผิดชอบต่อหน้าที่ใดๆ ตามขอ้ก าหนดและเง่ือนไขฉบบัน้ี รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงหน้าที่ในการช าระเงิน 

6. การส่งมอบ เรามีสิทธิที่จะก าหนดผูข้นส่งและวิธีการขนส่งส าหรับการจดัส่งส่ิงที่จดัหาให้ใดๆ ใบรายการบรรจุหีบห่อจะส่งมาพร้อมกบัการจดัส่ง
ในแต่ละคร้ัง ส่ิงที่จัดหาให้จะต้องบรรจุหีบห่อในลกัษณะที่ช่วยป้องกันความเสียหาย ระยะเวลาในการจดัหาและปริมาณของส่ิงที่จดัหาให้ถือเป็น
สาระส าคญั ท่านจะตอ้งปฏิบติัไดต้ามเป้าหมาย 100 เปอร์เซ็นต์ในเร่ืองที่เกี่ยวกบัการส่งมอบตรงตามระยะเวลาที่ก าหนด (ในระหว่างเวลาท าการ
ปกติ) และการจดัหาส่ิงที่จดัหาให้ถูกตอ้งตามปริมาณที่ก าหนด เม่ือใดก็ตามที่ท่านรับทราบว่าการส่งมอบอาจล่าชา้ ท่านจะตอ้งบอกกล่าวให้เราทราบ
ทนัที การยอมรับส่วนหน่ึงส่วนใดของการส่ังซ้ือ จะไม่เป็นการผูกพนัให้เราตอ้งยอมรับการจดัส่งที่จะมีในอนาคต ทั้งจะไม่เป็นการจ ากดัสิทธิของเรา
ในการคืนส่ิงที่จดัหาให้ที่ไดย้อมรับแลว้ หากท่านไม่สามารถปฏิบติัตามขอ้ก าหนดเกี่ยวกบัการส่งมอบของเราได้ เราอาจก าหนดให้ใชว้ิธีการขนส่งที่
เร่งด่วนกว่าวิธีการที่ก าหนดไวแ้ต่แรกเร่ิม เม่ือน้ัน ท่านจะต้องปฏิบัติตามข้อก าหนดต่อไปน้ี ซ่ึงข้ึนอยู่กับการตัดสินใจของเราแต่เพียงผูเ้ดียว (เอ) 
ชดเชยส่วนต่างของตน้ทุนให้แก่เราทนัที ซ่ึงค านวณมาจากวิธีการขนส่งที่เร่งด่วนกว่ากบัวิธีการขนส่งแรกเร่ิม (บี) ยินยอมให้เราลดจ านวนเงินที่ต้อง
ช าระตามใบแจ้งหน้ีของท่านในจ านวนที่เท่ากับส่วนต่างดังกล่าว หรือ (ซี) ขนส่งส่ิงที่จัดหาให้โดยเร่งด่วนที่สุดเท่าที่จะท าได้ โดยท่านเป็น
ผูรั้บผิดชอบค่าใชจ้่ายเอง 
7. กรรมสิทธ์ิ/ความเส่ียงจากการสูญเสีย กรรมสิทธ์ิและความเส่ียงจากการสูญเสียจะตกอยู่กับท่านจนกว่าท่านจะได้ส่งมอบส่ิงที่จัดหาให้อย่าง
ครบถว้น และเราไดต้รวจสอบและยอมรับส่ิงที่จัดหาให้ ณ สถานที่ที่ระบุไวใ้นสัญญาเรียบร้อยแลว้  ท่านจะตอ้งรับผิดชอบค่าใชจ้่ายส าหรับการส่ง
ของใดๆ คืน การส่งมอบจะไม่ถือว่าเสร็จสมบูรณ์จนกว่าเราจะไดรั้บและยอมรับส่ิงที่จดัหาให้ไวแ้ลว้ 
8. ส่ิงที่จัดหาให้ที่ไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนด ท่านจะต้องส่งมอบเฉพาะส่ิงที่จัดหาให้ที่ถูกต้องสอดคลอ้งทุกประการกบัข้อก าหนดตามสัญญาและ/
หรือค าส่ังซ้ือที่ใชบ้งัคบั เราอาจเขา้ตรวจสอบส่ิงที่จัดหาให้ ณ ขั้นตอนใดๆ ในการผลิต การส่งมอบ และการจดัท าจนเสร็จส้ิน และอาจปฏิเสธไม่
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ยอมรับส่ิงที่จดัหาให้เน่ืองจากความช ารุดบกพร่องที่ตรวจพบ ถึงแมว้่าจะเป็นช่วงเวลาหลังจากที่เราได้ยอมรับส่ิงที่จัดหาให้ไปแล้วก็ตาม หากส่ิงที่
จัดหาให้ไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนด เราจะแจ้งให้ท่านทราบเกี่ยวกบัการไม่เป็นไปตามข้อก าหนดดังกล่าวโดยเร็วที่สุดเท่าที่จะกระท าไดต้ามสมควร
หลงัจากที่เราไดพ้บว่ามีการไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนดดงักล่าว และเราอาจมีสิทธิแต่เพียงผูเ้ดียวในการตดัสินใจ (เอ) อนุญาตให้ท่านท างานใหม่ หา
ส่ิงทดแทน หรือแกไ้ขการไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนดดงักล่าวตามก าหนดระยะเวลาที่เราเป็นผูก้ าหนด (บี) ปฏิเสธไม่ยอมรับส่ิงที่จดัหาให้ที่ไม่เป็นไป
ตามขอ้ก าหนด ส่งคืนส่ิงดงักล่าวให้แก่ท่าน และเราจะเป็นผูต้ดัสินใจว่าจะขอรับคืนเครดิตหรือเงินคืน หรือขอให้มีการส่งมอบส่ิงที่จดัหาให้ที่เป็นไป
ตามขอ้ก าหนดใหม่อีกคร้ัง หรือ (ซี) จดัเก็บส่ิงที่จดัหาให้ที่ไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนดน้ันไว ้และจดัการซ่อมแซมหรือร้องขอให้ท่านเป็นผูซ่้อมแซม
ส่ิงดงักล่าว  ไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม ท่านจะตอ้งเป็นผูรั้บความเส่ียงและรับผิดชอบค่าใชจ้่ายในการแกไ้ขเยียวยาที่ไดท้  าไป นอกจากน้ี ท่านจะตอ้งรับ
ผิดส าหรับค่าเสียหายโดยตรง ค่าเสียหายอนัเน่ืองมาจากการผิดสัญญา ค่าเสียหายสืบเน่ือง ความเสียหาย ตน้ทุน และค่าใชจ่้ายทั้งปวงที่เราตอ้งจ่ายไป 

อนัเป็นผลมาจากการที่ท่านไม่สามารถจดัส่งส่ิงที่จดัหาให้ที่เป็นไปตามขอ้ก าหนดได ้หรือการที่ท่านไม่สามารถปฏิบติัตามขอ้ก าหนดดา้นการขนส่ง 
การส่งมอบ หรือขอ้ก าหนดอื่นๆ ของเรา ถึงแมว้่าท่านไดแ้กไ้ขเยียวยาส่ิงต่างๆ ดงักล่าวแลว้ก็ตาม การช าระเงินส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ที่ไม่เป็นไปตาม
ขอ้ก าหนดจะไม่ถือเป็นการยอมรับส่ิงดงักล่าว อีกทั้งจะไม่เป็นการจ ากดัหรือกระทบต่อสิทธิใดๆ ของเรา 
9. การรับประกนั นอกเหนือไปจากการรับประกนัใดๆ ที่ไดร้ะบุไวใ้นส่วนอื่นของสัญญา หรือที่มีอยู่ตามกฎหมายที่ใชบ้งัคบัใดๆ ท่านรับประกนัว่า
ส่ิงที่จัดหาให้จะ (เอ) เป็นของใหม่และไม่มีความช ารุดบกพร่องทั้งในด้านของวสัดุและความเช่ียวชาญช านาญ มีความเหมาะสมอย่างเต็มที่ที่จะ
น าไปใชใ้นทางการคา้ และมีคุณภาพดี (บี) เป็นไปตามขอ้ก าหนดใดๆ ที่เกี่ยวกบัองค์ประกอบทางเคมีที่เราจดัเตรียมให้แก่ท่าน รวมทั้งขอ้ก าหนด
เฉพาะ แบบร่าง ตวัอย่าง หรือรายละเอียดอื่นใดที่จดัเตรียมให้โดยคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงและได้รับความเห็นชอบจากเรา (ซี) เป็นไปตามกฎหมาย
ที่ใชบ้งัคบัทั้งปวงของรัฐ มณฑล และ/หรือประเทศที่มีการผลิตหรือประกอบ หรือจะมีการใชส่ิ้งที่จดัหาให้ดงักล่าว (ดี) ไม่มีความช ารุดบกพร่องใน
ดา้นการออกแบบ ภายในขอบเขตที่ส่ิงดงักล่าวจดัเตรียมให้โดยท่านหรือผูรั้บจา้งช่วงของท่าน แมว้่าการออกแบบดงักล่าวจะไดรั้บความเห็นชอบจาก
เราแล้วก็ตาม และ (อี) เป็นไปตามค ารับรองหรือค ารับประกันอื่นๆ ทั้งปวงที่ได้ให้ไวโ้ดยท่านหรือผูผ้ลิต ท่านรับประกันต่อไปอีกว่า (i) ท่าน
รับทราบวตัถุประสงค์ในการใช้ของเรา และส่ิงที่จัดหาให้ทั้งปวงจะมีความเหมาะสมและเพียงพอส าหรับวตัถุประสงค์เฉพาะที่เราก าหนดไว ้(ii) 
ท่านมีกรรมสิทธ์ิโดยสมบูรณ์ในส่ิงที่จัดหาให้ทั้งปวง โดยปราศจากและไร้ซ่ึงสิทธิยึดหน่วง การใชสิ้ทธิเรียกร้อง และภาระติดพนัทั้งปวง และท่าน
จะโอนกรรมสิทธ์ิดังกล่าวให้แก่เรา และ (iii) บริการใดๆ ที่รวมอยู่ในส่ิงที่จัดหาให้จะต้องจัดให้บริการด้วยความเช่ียวชาญช านาญและภายใน
ระยะเวลาที่ก าหนด  และจะตอ้งเป็นไปตามมาตรฐานดา้นอุตสาหกรรมที่มีความเข้มงวดสูงสุด ท่านรับประกนัว่าการผลิต การขาย และการใชส่ิ้งที่
จัดหาให้จะไม่เป็นการฝ่าฝืนหรือละเมิดสิทธิบตัร ความลับทางการค้า เคร่ืองหมายการคา้ เคร่ืองหมายบริการ ลิขสิทธ์ิ หรือสิทธิในทรัพย์สินทาง
ปัญญาอื่นๆ หรือสิทธิของบุคคลภายนอกในสหรัฐอเมริกา ประเทศที่มีการผลิตส่ิงที่จดัหาให้ หรือประเทศอื่นใดที่มีการน าส่ิงที่จดัหาให้ไปขาย การ
รับประกนัของท่านจะมีผลบงัคบัใชต่้อไป แมห้ลงัจากที่มีการส่งมอบ ตรวจสอบ ยอมรับ หรือการช าระเงินโดยเราแลว้ก็ตาม การยอมรับส่ิงที่จัดหา
ให้ไม่ว่าทั้งหมดหรือเป็นเพียงบางส่วนจะไม่ถือว่าเป็นการที่เราสละสิทธิที่จะยกเลิกหรือส่งคืนส่ิงที่จัดหาให้ หรือปฏิเสธไม่ยอมรับการบริการใดๆ 

อนัเน่ืองมาจาก (เอ) การไม่เป็นไปตามขอ้ก าหนด (บี) การคน้พบความช ารุดบกพร่องที่ตรวจไม่พบแม้มีการตรวจสอบอย่างถี่ถว้นแล้ว หรือความ
ช ารุดบกพร่องที่อาจพบหากมีการตรวจสอบ หรือ (ซี) การฝ่าฝืนการรับประกนั  ส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ซ่ึงใช้เป็นส่วนประกอบในผลิตภณัฑ์ของเรา 
ระยะเวลาการรับประกันจะส้ินสุดลงในวนัใดวนัหน่ึงต่อไปน้ีซ่ึงเกิดข้ึนทีหลงั (1) ในวนัที่ระยะเวลาการรับประกนัที่เราก าหนดส าหรับผลิตภัณฑ์
ดังกล่าวส้ินสุดลง หรือ (2) การรับประกันที่ท่านก าหนดส าหรับส่ิงที่จัดหาให้ดังกล่าวส้ินสุดลง ส าหรับผลิตภัณฑ์ส าเร็จรูป (ซ่ึงไม่ได้เป็น
ส่วนประกอบในผลิตภัณฑ์ของเรา) ระยะเวลาการรับประกันจะส้ินสุดลงในวนัใดวนัหน่ึงต่อไปน้ีซ่ึงเกิดข้ึนทีหลัง (1) ในวนัที่ระยะเวลาการ
รับประกนัที่เราก าหนดส าหรับผลิตภณัฑ์ดงักล่าวส้ินสุดลง หรือ (2) ในวนัที่ระยะเวลาการรับประกนัที่เราและผูซ้ื้อตกลงยอมรับส้ินสุดลง  หากส่ิง
ที่จดัหาให้ใดๆ ไม่เป็นไปตามการรับประกนัที่ระบุไวใ้นขอ้น้ี และ/หรือในส่วนอื่นใดของสัญญา ท่านจะตอ้งซ่อมแซมหรือเปลี่ยนทดแทนส่ิงที่จดัหา
ให้ดงักล่าวทนัที โดยท่านเป็นผูรั้บผิดชอบตน้ทุนและค่าใชจ้่ายแต่เพียงผูเ้ดียว รวมถึงวสัดุและแรงงานต่างๆ ที่เก่ียวขอ้งทั้งปวงดว้ย  ในกรณีที่ท่านไม่
สามารถหรือปฏิเสธที่จะปฏิบติัหน้าที่ของท่านเกี่ยวการรับประกนัใดๆ ภายในระยะเวลาที่ก าหนด เราอาจซ่อมแซมหรือเปลี่ยนทดแทนส่ิงที่จดัหาให้
ที่เกี่ยวขอ้งดงักล่าวดว้ยตนเอง และท่านจะตอ้งชดเชยและช าระค่าใชจ่้ายที่เก่ียวขอ้งทั้งปวงให้แก่เราเม่ือมีการร้องขอ   
10. การเรียกคืนสินคา้  ในกรณีที่ท่านหรือเราตดัสินใจ หรือเมื่อคณะกรรมการดา้นความปลอดภยัของผลิตภณัฑ์ส าหรับผูบ้ริโภค (Consumer 

Product Safety Commission) หรือหน่วยงานของรัฐอื่นๆ ในสหรัฐอเมริกาหรือในต่างประเทศ (“หน่วยงานรัฐ”) ได้ออกค าส่ังที่
ก าหนดให้เราเรียกคืน เปลี่ยนทดแทน ซ่อมแซม หรือคืนเงินส าหรับผลิตภณัฑ์ใดๆ ของเรา ซ่ึงเป็นส่วนประกอบอยู่ในส่ิงที่จัดหาให้ หรือซ่ึงมีส่ิงที่
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จัดหาให้เป็นส่วนประกอบ (“การเรียกคืนสินค้า”) ท่านจะต้องให้ความร่วมมือและให้ความช่วยเหลือเราอย่างเต็มที่ในการเรียกคืนสินค้าใดๆ  

ดงักล่าว หากส่ิงที่จดัหาให้เป็นส่ิงที่จะตอ้งมีการเรียกคืน ไม่ว่าการเรียกคืนน้ันจะก าหนดข้ึนโดยเรา ท่าน หรือหน่วยงานรัฐ (รวมถึงการออกประกาศ
ดา้นความปลอดภัย) ท่านจะตอ้งเป็นผูรั้บผิดชอบในการจดัการและตน้ทุนต่างๆ ทั้งปวงที่เก่ียวขอ้งกับการเรียกคืนสินคา้ (รวมถึงค่าใชจ้่ายส าหรับ
พนักงานของเรา ค่าใชจ้่ายในการด าเนินการ ค่าการใชค้ลงัสินคา้ เป็นตน้) รวมถึงแต่ไม่จ ากัดเพียง (เอ) การแจง้เพ่ือทราบและการติดต่อผูบ้ริโภค 

(บี) การคืนเงินให้แก่ลูกคา้และค่าใชจ้่ายในการขนส่ง และ (ซี) การรายงานเกี่ยวกบัการเรียกคืนสินคา้และการติดต่อกบัหน่วยงานรัฐ หากหน่วยงาน
รัฐก าหนดให้มีการสอบสวนหรือการตรวจสอบเก่ียวกบัส่ิงที่จัดหาให้ ท่านจะตอ้งบอกกล่าวให้เราทราบทนัที และจะตอ้งด าเนินการตามสมควรเพ่ือ
หาทางยุติเร่ืองดงักล่าวโดยไม่ท าให้เราตอ้งรับผิดหรือตกอยู่ในความเส่ียง    
11. การปฏิบัติตามกฎหมาย จริยธรรมทางธุรกิจ ในการผลิตส่ิงที่จัดหาให้ ท่านจะต้องปฏิบติัตามกฎหมาย ข้อบังคับ และข้อก าหนดของรัฐบาล
กลาง รัฐ มณฑล หรือท้องถิ่นที่ใช้บังคับทั้งปวงของประเทศต้นทาง นอกจากน้ี ส่ิงที่จัดหาให้ รวมทั้งตัวท่านในฐานะที่เป็นผูผ้ลิตส่ิงที่จัดหาให้ 

จะตอ้งปฏิบติัถูกตอ้งตามกฎหมาย กฎ ขอ้บงัคบั ค าส่ัง อนุสัญญา ขอ้บญัญติั และมาตรฐานที่ใชบ้งัคบัทั้งปวงของหรือในประเทศปลายทาง รวมถึง
แต่ไม่จ ากดัเพียงกฎหมาย กฎ ขอ้บงัคบั ค าส่ัง อนุสัญญา ขอ้บญัญติั และมาตรฐานที่เกี่ยวข้องกบัการผลิต การติดฉลาก การขนส่ง การน าเขา้ การ
ส่งออก การอนุญาตให้ใช้สิทธิ หรือการให้ความเห็นชอบส่ิงที่จัดหาให้ ประเด็นด้านส่ิงแวดล้อม การคุ้มครองขอ้มูลและความเป็นส่วนตัว ค่าจา้ง 
ชัว่โมงการท างานและเง่ือนไขการว่าจา้ง การเลือกผูรั้บจา้งช่วง การเลือกปฏิบติั สุขภาพ/ความปลอดภยัในการปฏิบติังาน และความปลอดภยัในการ
ใชพ้าหนะยานยนต์ ท่านยงัรับรองอีกต่อไปว่า ทั้งท่านและผูรั้บจา้งช่วงของท่านจะไม่ใชแ้รงงานเด็ก ทาส นักโทษ หรือแรงงานบงัคบัหรือแรงงาน
ไม่สมคัรใจในรูปแบบอื่นใดก็ตาม หรือมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการจา้งงานที่เป็นการทารุณหรือการกระท าทางธุรกิจที่เป็นการทุจริต (รวมถึงแต่ไม่จ ากัด
เพียงการกระท าที่เป็นการฝ่าฝืนกฎหมายต่อต้านการทุจริตในต่างประเทศของสหรัฐอเมริกา (FCPA) หรือกฎหมายใดๆ ที่คล้ายคลึงกันของ
ประเทศอื่นใดก็ตาม) เม่ือไดรั้บค าร้องขอจากเรา ท่านจะตอ้งรับรองเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่าท่านปฏิบติัตามขอ้ก าหนดต่างๆ ขา้งตน้ ท่านจะตอ้งชดใช้
ให้แก่เราและปกป้องเราจากการใชสิ้ทธิเรียกร้องใดๆ (ตามที่จะให้ค าจ ากดัความไวข้า้งล่างน้ี) ซ่ึงเกิดข้ึนจากหรือเก่ียวขอ้งกบัการที่ท่านไม่ปฏิบติัตาม
ขอ้ก าหนดต่างๆ ขา้งตน้ เรามีโปรแกรมและนโยบายมากมายเกี่ยวกบัวสัดุตอ้งห้าม แรงงาน ส่ิงแวดลอ้ม การปฏิบติัตามขอ้ก าหนดทางสังคม รวมทั้ง
โปรแกรมและนโยบายอื่นๆ (“นโยบายของแมสโค”) ที่ใชบ้งัคบักบัผูจ้ดัหาของเรา และบางส่วนของลูกคา้ของเราและผูท้ี่อนุญาตให้เราใช้สิทธิมี
โปรแกรมและนโยบายที่ใชบ้งัคบักบัเราและผูจ้ดัหาของเรา (“นโยบายของลูกคา้”) ดว้ยเช่นกนั นโยบายของแมสโคสามารถดูไดท้างเวบ็ไซต์  ท่าน
ตกลงว่าจะทบทวนและปฏิบติัตาม และจะดูแลให้ผูจ้ดัหาของท่านทบทวนและปฏิบติัตาม นโยบายของแมสโคและนโยบายของลูกคา้ที่ใชบ้งัคับใดๆ 

ที่เราจะได้แจ้งให้ท่านทราบ ลูกค้าของเรา ผูท้ี่อนุญาตให้เราใช้สิทธิ และเรา มีสิทธิที่จะ (i) ตรวจสอบท่านและผูจ้ัดหาของท่านด้วยตัวเอง และ 
(ii) ว่าจา้งให้บุคคลภายนอกอิสระเขา้ตรวจสอบท่านและผูจ้ดัหาของท่าน ในแต่ละกรณีดงักล่าว จะเป็นการตรวจสอบการปฏิบติัหน้าที่ของท่านตาม
สัญญา รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงขอ้ก าหนดขอ้น้ี 

12. ความเป็นส่วนตวัของข้อมูล ท่านจะปฏิบติัตามกฎหมายความเป็นส่วนตวัของขอ้มูลที่ใช้บงัคบัทั้งปวง รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง กฎหมายความ
เป็นส่วนตวัของผูบ้ริโภคของรัฐแคลิฟอร์เนีย ค.ศ. 2018 (“CCPA”) และกฎหมายคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลของสหภาพยุโรป 2016/679 

(“GDPR”) ซ่ึงใช้บังคับต่อการที่ท่านจัดการข้อมูลใดๆ ที่เป็นของเรา หรือที่ได้ให้ไวโ้ดยเราหรือในนามของเรา ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบ การ
จัดรูปแบบข้อมูล หรือส่ือใดๆ ก็ตาม (รวมถึงในรูปแบบฉบบัพิมพ์ อิเล็กทรอนิกส์ และการบนัทึกรูปแบบอื่นๆ) ซ่ึงสามารถระบุตัวตนหรือใชใ้น
การระบุตวัตนบุคคลได ้(“ขอ้มูลส่วนบุคคล”)   

ภายในขอบเขตที่ท่านไดรั้บขอ้มูลส่วนบุคคลไปจากเรา ท่านจะตอ้งไม่ (i) ขาย ให้เช่า ปล่อย เปิดเผย เผยแพร่ ท าให้สามารถเขา้ถึงได ้ โอน หรือ
ส่ือสารทางวาจา เป็นลายลกัษณ์อกัษร หรือดว้ยวิธีการทางอิเล็กทรอนิกส์หรือวิธีการอื่นๆ เก่ียวกบัขอ้มูลส่วนบุคคลให้แก่บุคคลภายนอกเพ่ือส่ิงตอบ
แทนที่เป็นเงินหรือส่ิงตอบแทนที่มีมูลค่าอื่นๆ (ii) เก็บ ใช ้หรือเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลเพ่ือวตัถุประสงค์ใดๆ ซ่ึงไม่ใช่วตัถุประสงค์ที่เฉพาะเจาะจง
ในการจัดหาส่ิงที่จัดหาให้ให้แก่เรา รวมถึงการเก็บ ใช้ หรือเปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคลเพ่ือวตัถุประสงค์ทางธุรกิจ ซ่ึงไม่ใช่การจัดหาส่ิงที่จัดหาให้
ให้แก่เรา และ (iii) เก็บ ใช ้หรือเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลในขอบเขตที่นอกเหนือไปจากความสัมพนัธ์ทางธุรกิจโดยตรงระหว่างเรากบัท่าน เวน้แต่
เม่ือมีความจ าเป็นเพ่ือจดัหาส่ิงที่จดัหาให้ให้แก่เรา  ท่านจะตอ้งจดัท านโยบายและ/หรือระเบียบปฏิบติัในการตอบกลบัค าร้องขอขอ้มูลจากเราในเร่ือง
ที่เกี่ยวขอ้งกบัการที่ท่านเก็บ ใช ้และเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลที่เราไดม้อบให้แก่ท่าน  

13. เอกสาร เม่ือได้รับค าร้องขอจากเรา ท่านจะต้องส่งมอบให้แก่เราทนัทีซ่ึงส าเนาของข้อมูลใดๆ เอกสาร หรือข้อมูลอื่นๆ ซ่ึงเกี่ยวข้องกบัส่ิงที่
จดัหาให้ องค์ประกอบของส่ิงที่จดัหาให้ หรือส่วนประกอบ วสัดุ หรือสารใดๆ ที่ใชใ้นส่ิงที่จดัหาให้ หรือที่เก่ียวขอ้งกบัการผลิตส่ิงที่จดัหาให้ ท่าน
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จะตอ้งบอกกล่าวให้เราทราบเกี่ยวกบัอนัตรายที่มีอยู่โดยธรรมชาติซ่ึงเกี่ยวขอ้งกบัวสัดุใดๆ ที่เป็นส่วนประกอบของส่ิงที่จดัหาให้ ซ่ึงอาจท าให้บุคคล
ใดๆ ตกอยู่ในอนัตรายระหว่างการจดัการ ขนส่ง จดัเก็บ ใช ้ขายซ ้า ก าจดั หรือท าลาย        
14. ขอ้มูลที่เป็นความลบั/ทรัพยสิ์นทางปัญญา “ขอ้มูลที่เป็นความลบั” หมายถึงขอ้มูลทั้งปวง (โดยไม่ค านึงถึงว่าอยู่ในส่ือใด และมีการเปิดเผย
โดยตรงหรือโดยออ้ม ดว้ยวาจาหรือเป็นลายลักษณ์อักษร หรือจากการตรวจสอบวตัถุที่จบัตอ้งได)้ ซ่ึงเรา หรือผูแ้ทนของเรา หรือผูรั้บจา้งช่วงของ
เราไดเ้ปิดเผยหรือท าให้ท่านสามารถเขา้ถึงได้ ไม่ว่าจะก่อน ระหว่าง หรือหลงัจากระยะเวลาของสัญญา ซ่ึงเกี่ยวขอ้งกบัเรา ลูกคา้ของเรา หรือธุรกิจ 
โปรแกรม และส่ิงที่จดัหาให้ซ่ึงอยู่ภายใตสั้ญญา รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงราคาและขอ้ก าหนดอื่นๆ ของสัญญา ซอฟต์แวร์ รหัสคอมพิวเตอร์ เอกสาร
ซอฟต์แวร์ ระเบียบวิธี แนวคิดการออกแบบ พิมพเ์ขียว ขอ้ก าหนดเฉพาะ ขอ้มลูวิศวกรรม กระบวนการ เทคโนโลยี คู่มือส าหรับอา้งอิง นโยบาย 
ระเบียบปฏิบติั ประเด็นและขอ้มูลที่เกี่ยวกบัพนักงาน ขอ้มูลลูกคา้ แผนทางการเงิน ทางธุรกิจ และทางการตลาด แผนการทางยุทธศาสตร์และ/หรือ
การปฏิบติังาน สัญญา หรือขอ้มูลอื่นใดที่เกี่ยวข้องกบัเราและบริษทัในเครือของเรา ไม่ว่าจะมีการท าเคร่ืองหมายไวว้่าเป็น “ขอ้มูลที่เป็นความลับ” 

หรือไม่ก็ตาม  ท่านยอมรับและตกลงว่าท่านสามารถเขา้ถึงขอ้มูลส่วนบุคคลบางประการได้ ท่านจะตอ้งรักษาขอ้มูลที่เป็นความลบัไวเ้ป็นความลบัใน
ลกัษณะเดียวกนักบัที่ท่านจะคุ้มครองขอ้มูลที่เป็นความลบัในประเภทเดียวกันของท่านเอง แต่ไม่ว่าในกรณีใดก็ตาม ท่านจะตอ้งใชค้วามระมดัระวงั
ในระดับที่ไม่น้อยไปกว่าการระมัดระวงัตามสมควรในการป้องกนัไม่ให้มีการเปิดเผยหรือการใช้ข้อมูลที่เป็นความลบัโดยไม่ได้รับอนุญาต   ท่าน
จะต้องไม่เปิดเผยข้อมูลที่เป็นความลับใดๆ ต่อบุคคลภายนอกไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม หรือใช้ ใช้ประโยชน์ ท าส าเนา หรือสรุปข้อมูลที่เป็น
ความลบัในลกัษณะใดๆ ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยออ้ม โดยไม่ไดรั้บความเห็นชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากผูแ้ทนที่ไดรั้บอนุญาตของเราก่อน เวน้แต่
เม่ือมีความจ าเป็นในการปฏิบติัหน้าที่และความรับผิดชอบของท่านตามที่ก าหนดไวใ้นสัญญา หากเราร้องขอ ท่านจะต้องก าหนดให้พนักงานของ
ท่านลงนามเข้าท าสัญญารักษาความลับ ซ่ึงห้ามไม่ให้มีการใช้หรือเปิดเผยขอ้มูลที่เป็นความลบั  ข้อมูลที่เป็นความลับจะไม่รวมข้อมูลที่เป็นขอ้มูล
สาธารณะอยู่ในขณะน้ี หรือจะกลายมาเป็นขอ้มูลสาธารณะในภายหลงั โดยไม่ไดเ้กิดจากความผิดของท่าน ขอ้มูลที่ท่านสามารถแสดงให้เห็นได้ว่า
เป็นขอ้มูลที่อยู่ในความครอบครองของท่านโดยชอบก่อนที่จะมีการเปิดเผยข้อมูลดงักล่าวต่อท่าน เป็นขอ้มูลที่ท่านพฒันาข้ึนโดยอิสระ โดยไม่ได้มี
การใชห้รืออา้งอิงถึงขอ้มูลที่เป็นความลบัใดๆ หรือท่านไดรั้บขอ้มูลดงักล่าวมาโดยชอบจากบุคคลภายนอกซ่ึงมีสิทธิที่จะเปิดเผยขอ้มูลดงักล่าว ขอ้มูล
ที่เป็นความลบัเป็นทรัพยสิ์นของเรา และจะเป็นทรัพยสิ์นของเราเสมอ เม่ือส้ินสุดหน้าที่และความรับผิดชอบของท่านตามที่ก าหนดไวใ้นสัญญาแล้ว 
ท่านจะตอ้งส่งคืน และ/หรือท าลาย (ข้ึนอยู่กบัการตดัสินใจของเรา) เอกสารตน้ฉบบัหรือส าเนาใดๆ ทั้งปวงของขอ้มูลที่เป็นความลบัที่อยู่ในส่ือใดๆ 

ก็ตาม  เราเป็นเจา้ของและจะยงัคงมีอยู่ต่อไปซ่ึงบรรดาสิทธิ กรรมสิทธ์ิ และประโยชน์ รวมถึงสิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งปวง ที่มีอยู่ในขอ้มูลที่
เป็นความลับของเราทั้งปวง รวมถึงที่มีอยู่ในบรรดาสินค้า เคร่ืองมือ ข้อมูล คู่มือ ขั้นตอนการผลิต การออกแบบอุตสาหกรรม ข้อมูลทางเทคนิค 

ข้อก าหนดเฉพาะ ความรู้ความช านาญ ข้อมูลและวสัดุอื่นๆ ที่รวบรวมข้ึน ไม่ว่าจะมีสิทธิไดรั้บความคุ้มครองตามกฎหมายหรือไม่ ที่พฒันาข้ึนใน
ระหว่าง หรือมีความเกี่ยวขอ้งโดยประการอื่นกบัสัญญาและ/หรือการด าเนินการตามค าส่ังซ้ือ (“ส่ิงที่ส่งมอบ”)  ส่ิงที่ส่งมอบทั้งปวงเป็น “งานที่ท  า
ข้ึนตามการจา้งท าของ” ตามความหมายที่ใชใ้นบริบทที่เกี่ยวขอ้งกบักฎหมายลิขสิทธ์ิสหรัฐ  เท่าที่ท่านเป็นเจา้ของสิทธิใดๆ ในส่ิงที่ส่งมอบดงักล่าว 
โดยเอกสารฉบบัน้ี ท่านโอนบรรดาสิทธิ กรรมสิทธ์ิ และประโยชน์ รวมถึงสิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งปวง ที่มีอยู่ในส่ิงที่ส่งมอบดงักล่าวให้แก่
เราอย่างไม่อาจเพิกถอนได ้  นอกจากน้ี ท่านตกลงจะโอน หรือด าเนินการให้มีการโอนบรรดาสิทธิ กรรมสิทธ์ิ และประโยชน์ในสิทธิในทรัพย์สิน
ทางปัญญาของท่านหรือพนักงานของท่านที่มีอยู่ในส่ิงที่ส่งมอบดังกล่าวให้แก่เรา  ท่านตกลงว่าจะให้ความช่วยเหลือแก่เราตามสมควรโดยไม่มี
ค่าใชจ้่ายในเร่ืองเกี่ยวกบัการด าเนินการของเราเพ่ือปกป้องสิทธิในทรัพย์สินทางปัญญาของเราที่มีอยู่ในส่ิงที่ส่งมอบ รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงโดยการ
ลงลายมือช่ือและ/หรือจดัให้พนักงานของท่านลงลายมือช่ือในเอกสารใดๆ ที่จ าเป็นเพ่ือให้เราไดรั้บความคุม้ครองตามสิทธิบตัร เคร่ืองหมายการค้า 
ลิขสิทธ์ิ หรือความคุ้มครองอื่นๆ ตามกฎหมาย  โดยเอกสารฉบบัน้ี ท่านให้สิทธิแก่เรา ลูกคา้ของเรา ตลอดจนบริษทัในเครือ ผูสื้บสิทธิ และผูรั้บ
โอนของเราและลูกคา้ของเรา รวมถึงผูใ้ชสิ้นคา้หรือส่ิงต่างๆ ที่รวมเขา้กบัสินคา้ (เรียกรวมกนัว่า “ผูไ้ดรั้บอนุญาต”) ซ่ึงเป็นสิทธิที่โอนให้แก่กนัได้ 
ให้อนุญาตช่วงได้ ไม่ใช่สิทธิแต่เพียงผูเ้ดียว อย่างไม่สามารถเพิกถอนได้ ใช้ได้ในทัว่โลก โดยไม่มีค่าสิทธิ และเป็นการอนุญาตที่ได้ช าระค่าสิทธิ
ครบถว้นแลว้ (“การให้อนุญาต”) ในทรัพยสิ์นทางปัญญาทั้งปวงที่ไม่ไดอ้ยู่ในส่ิงที่ส่งมอบ ที่ท่านหรือบริษทัในเครือของท่านเป็นเจา้ของหรือเป็นผู ้
ควบคุม และเก่ียวขอ้งกบัส่ิงที่จดัหาให้และ/หรือการผลิต ใช ้หรือขายส่ิงที่จดัหาให้ รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงขั้นตอนการผลิต สิทธิบตัร การออกแบบ
อุตสาหกรรม ขอ้มูลทางเทคนิค งานที่สร้างสรรค์ข้ึน รูปวาด ส่ิงพิมพ ์ขอ้ก าหนดเฉพาะ คู่มือ ความรู้ความช านาญ ขอ้มูลและวสัดุอื่นๆ ที่รวบรวม
ข้ึน เพ่ือให้ผูไ้ด้รับอนุญาตสามารถใช้ ขาย เสนอขาย น าเข้า จัดท า ด าเนินการให้มีการจัดท า ซ่อมแซม ก่อสร้างใหม่ สร้างข้ึนใหม่ และยา้ยส่ิงที่
จดัหาให้หรือส่ิงต่างๆ ที่รวมเขา้กบัส่ิงที่จดัหาให้ การให้อนุญาตจะมีผลบงัคบัตั้งแต่วนัแรกของการส่งมอบส่ิงที่จดัหาให้ตามค าส่ังซ้ือจนกว่า (i) เรา



มีผลบังคบัวนัที่ 24 กันยายน 2563 

 

6 
  DM#304376v2 

จะไม่มีหน้าที่ใดๆ ต่อลูกคา้ของเราที่เก่ียวกบัสินคา้หรือส่ิงที่รวมเขา้กบัส่ิงที่จัดหาให้อีกต่อไป หรือ (ii) สัญญาส้ินสุดลงหรือถูกบอกเลิก แลว้แต่ว่า
เหตุการณ์ใดเกิดข้ึนทีหลงั 
15. เหตุยกเวน้ในการปฏิบติัหน้าที่ ในกรณีที่คู่สัญญาฝ่ายหน่ึงไม่ปฏิบติัหน้าที่ใดๆ ของตนตามสัญญา หรือปฏิบัติหน้าที่ล่าช้าเน่ืองด้วยกฎหมาย
หรือค าส่ังที่มีผลผูกพนัตามกฎหมาย ระเบียบ ค าส่ัง หรือการกระท าของรัฐบาลหรือกระทรวงหรือหน่วยงานใด  ๆ  ที่มีอ  านาจเหนือคู่สัญญาฝ่าย
ดงักล่าว หรือเน่ืองจากโรคระบาด โรคระบาดใหญ่ สงคราม การกระท าของศตัรูของรัฐ ไฟไหม ้น ้าท่วม ภยัธรรมชาติ หรือเหตุอื่นใดที่อยู่นอกเหนือ
การควบคุมของคู่สัญญาฝ่ายดงักล่าว คู่สัญญาฝ่ายน้ันจะไดรั้บการยกเวน้ไม่ตอ้งปฏิบติัหน้าที่ดงักล่าวตลอดระยะเวลาที่ไม่สามารถปฏิบติัหน้าที่น้ันได้ 
และคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงก็จะได้รับการยกเวน้ให้ไม่ตอ้งปฏิบติัหน้าที่ของตนเท่าที่เกี่ยวขอ้งกัน โดยมีเง่ือนไขว่าคู่สัญญาฝ่ายที่ไดรั้บผลกระทบจะต้อง
ท าหนังสือบอกกล่าวความล่าชา้ดงักล่าว รวมถึงระยะเวลาที่คาดว่าจะมีความล่าชา้อยู่ต่อไป ภายในสิบ (10) วนันับจากวนัที่ทราบถึงความล่าชา้น้ัน  

เพ่ือวตัถุประสงค์ของสัญญา ค่าใชจ่้ายที่เพ่ิมข้ึนในการปฏิบติัหน้าที่ไม่ใช่เหตุที่อยู่นอกเหนือความควบคุมของคู่สัญญาฝ่ายหน่ึง  หากไดรั้บการร้องขอ
จากเรา ภายในสิบ (10) วนันับจากวนัที่ไดมี้การร้องขอน้ัน ท่านตอ้งจดัให้มีการรับรองอย่างเพียงพอว่าความล่าชา้น้ัน ซ่ึงท่านไดบ้อกกล่าวให้เรา
ทราบตามขอ้น้ี จะไม่ยาวนานเกินไปกว่าสิบ (10) วนั หากท่านไม่สามารถจัดให้การรับรองอย่างเพียงพอดงักล่าวได้ หรือความล่าชา้น้ันยาวนาน
เกินกว่าสิบ (10) วนั เราจะมีสิทธิบอกเลิกสัญญาได้ทนัทีโดยการบอกกล่าวแก่ท่าน เพ่ือวตัถุประสงค์ของสัญญา “แผนส าหรับการด าเนินธุรกิจ
อย่างต่อเน่ือง” หมายถึง แผนที่ท่านจดัท าข้ึนเพ่ือให้การด าเนินธุรกิจบริษทัโดยรวมของท่านฟ้ืนตวั เร่ิมด าเนินต่อ และด าเนินต่อไปได ้และเพ่ือจดัให้
ส่ิงที่จัดหาให้ ในกรณีที่เกิดภยัธรรมชาติหรือเหตุที่เกิดข้ึนจากการกระท าของมนุษย์ หรือสถานการณ์หรือเหตุการณ์ภัยพิบติัหรือไม่ใช่ภัยพิบติัแต่
ส่งผลกระทบในทางเสียหาย โดยแผนน้ันจะต้องมีกระบวนการและขั้นตอนส าหรับการฟ้ืนฟูจากความเสียหายอยู่ด้วย  เม่ือมีค าส่ังซ้ือและเม่ือ
ครบรอบในแต่ละปีหลงัจากน้ัน ท่านตอ้งส่งแผนส าหรับการด าเนินธุรกิจอย่างต่อเน่ืองที่ครอบคลุมถึงการด าเนินธุรกิจบริษทัโดยรวมของท่านและส่ิง
ที่จัดหาให้โดยท่านตามสัญญา  ท่านจะพิจารณาความเห็นและข้อแนะน าใดๆ ที่เราให้แก่ท่านในเร่ืองเกี่ยวกับแผนส าหรับการด าเนินธุรกิจอย่าง
ต่อเน่ือง และจะด าเนินการตามสมควรในทางการคา้เพ่ือปฏิบติัตามความเห็นและขอ้แนะน าดงักล่าว  นอกจากน้ี เม่ือไดรั้บการร้องขอจากเรา ท่านจะ
ทบทวนแผนส าหรับการด าเนินธุรกิจอย่างต่อเน่ืองของเรา จดัเตรียมกระบวนการฟ้ืนฟูจากความเสียหายเพ่ือให้ส่ิงที่จดัหาให้แต่ละส่ิงกลบัมาอยู่ใน
สภาพเดิม (หากกระบวนการน้ันยงัไม่ไดร้วมอยู่ในแผนส าหรับการด าเนินธุรกิจอย่างต่อเน่ืองของเรา) และหากเราร้องขอ เขา้ร่วมในการทดสอบการ
ฟ้ืนฟูจากความเสียหายของเรา  เม่ือเราร้องขอ ท่านจะอนุญาตให้เราหรือผูแ้ทนของเราที่ไดรั้บการแต่งตั้ง เขา้ตรวจสอบว่าท่านปฏิบติัตามแผนส าหรับ
การด าเนินธุรกิจอย่างต่อเน่ืองของท่านหรือไม่  ท่านจะให้ความร่วมมือและด าเนินการตามที่เราหรือผูแ้ทนของเราที่ไดรั้บการแต่งตั้งร้องขอตาม
สมควรทั้งปวงในเร่ืองเก่ียวกบัการตรวจสอบดังกล่าว  ท่านรับรองและรับประกันว่า ท่านมีแผนส ารองฉุกเฉินตามสมควรในทางการคา้เพ่ือช่วยให้
มัน่ใจไดว้่าการจดัหาส่ิงที่จัดหาให้จะด าเนินไปอย่างต่อเน่ืองในกรณีที่เกิดภัยพิบัติหรือเหตุสุดวิสัยอื่นๆ และจะคงให้มีแผนส ารองฉุกเฉินน้ันตลอด
ระยะเวลาของสัญญา  
16. การเลิกสัญญาโดยมีเหตุ เราขอสงวนสิทธิในการยกเลิกค าส่ังซ้ือทั้งฉบบัหรือแต่บางส่วน โดยมีผลในวนัที่ที่ระบุในหนังสือบอกกล่าวการเลิก
สัญญาโดยไม่มีความรับผิด หากท่าน (เอ) ปฏิเสธหรือท าผิดขอ้ก าหนดใดๆ ของค าส่ังซ้ือดังกล่าว รวมถึงการรับประกนัของท่าน (บี) ไม่ปฏิบติั
ตามที่เราก าหนด (ซี) ไม่ด าเนินการจนท าให้ไม่มีการส่งมอบส่ิงที่จัดหาให้ได้ตามก าหนดและอย่างเหมาะสม และหากสามารถแก้ไขได้หาก
ด าเนินการทนัเวลา ไม่แก้ไขการไม่ด าเนินการหรือการผิดสัญญาน้ันภายในห้า (5) วนัท าการ (ดี) มีการเปลี่ยนแปลงในการควบคุมหรือการขาย
ส่วนที่เป็นสาระส าคัญของสินทรัพย์ของท่าน หรือ (อี) มีหน้ีสินล้นพ้นตัว หรือมีการย่ืนค าร้องขอตามหมวดใดๆ ของกฎหมายลม้ละลายต่อท่าน
หรือดว้ยตวัท่านเอง หรือหากท่านโอนประโยชน์ให้แก่เจา้หน้ีเป็นการทัว่ไป หรือมีการตั้งเจา้พนักงานพิทกัษ์ทรัพยใ์ห้จัดการทรัพยสิ์นของท่าน ซ่ึง
ในแต่ละกรณีดงักล่าว เราอาจเขา้ครอบครองส่ิงที่จดัหาให้ไม่ว่าจะจดัท าไปถึงขั้นตอนใดแลว้ก็ตาม เขา้คุม้ครองขอ้มูลที่เป็นความลบัและส่ิงที่ส่งมอบ
ทั้งปวง และเขา้ท าสัญญาหรือจา้งบุคคลอื่นใดให้จัดท าส่ิงที่จัดหาให้ให้แลว้เสร็จ ในกรณีที่มีการบอกเลิกสัญญาตามข้อน้ี ท่านจะตอ้งรับผิดส าหรับ
ความเสียหาย ตน้ทุน และค่าใชจ้่ายทางตรง ตามสัญญา และที่เป็นผลสืบเน่ืองที่เกิดข้ึนต่อเรา (รวมถึงค่าทนายความและค่าบริการทางวิชาชีพตาม
สมควร) ที่เกี่ยวขอ้งกบัการบอกเลิกสัญญาดงักล่าว ในกรณีที่มีการบอกเลิกสัญญาตามขอ้น้ี โดยอยู่ภายใตบ้งัคบัของสิทธิเรียกร้องที่เรามีตามเอกสาร
ฉบับน้ี เราจะช าระเงินให้แก่ท่านส าหรับส่ิงที่จัดหาให้ใดๆ ที่ยงัไม่ได้ช าระเงินซ่ึงได้ส่งมอบให้ก่อนหน้าน้ันและมีการยอมรับแล้วว่าเป็นไปตาม
ขอ้ก าหนดของค าส่ังซ้ือ และส่ิงที่จดัหาให้ใดๆ ที่ท  าเสร็จแลว้แต่ยงัไม่ไดส่้งมอบและเราเลือกที่จะซ้ือตามดุลพินิจของเราแต่เพียงผูเ้ดียว      
17. การเลิกสัญญาตามตอ้งการ เน่ืองจากความรับผิดชอบที่เรามีต่อลูกคา้ของเรา ท่านไม่มีสิทธิเลือกที่จะบอกเลิกค าส่ังซ้ือได ้นอกเหนือจากสิทธิอื่น
ใดที่เรามีในการยกเลิกหรือบอกเลิกค าส่ังซ้ือหรือสัญญา เราอาจเลือกที่จะบอกเลิกค าส่ังซ้ือทั้งฉบบัหรือแต่บางส่วนได้ทนัทีเม่ือใดก็ได้ ไม่ว่าด้วย
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เหตุผลใดๆ หรือโดยไม่มีเหตุผลใดๆ ก็ตาม โดยมีผลในวนัที่ที่ระบุไวใ้นหนังสือบอกกล่าวของเรา เม่ือมีการบอกเลิกสัญญาดงักล่าว เราจะช าระเงิน
ต่อไปน้ีให้แก่ท่านโดยไม่ซ ้าซ้อนกนั ไดแ้ก ่(เอ) ราคาตามค าส่ังซ้ือส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ทั้งหมดที่ท  าเสร็จแล้วตามค าส่ังซ้ือและยงัไม่ได้ช าระเงินให้ 

และ (บี) ค่าใชจ้่ายตามจริงส าหรับงานที่ก าลงัด าเนินการอยู่ ช้ินส่วน และวสัดุที่ท่านไดจ่้ายไปเพ่ือจดัหาส่ิงที่จดัหาให้ เท่าที่ค่าใชจ่้ายน้ันเป็นจ านวน
ตามสมควร อย่างไรก็ดี ให้เงินขา้งตน้หักดว้ยมูลค่าหรือตน้ทุนตามสมควร (แลว้แต่ว่าจ านวนใดสูงกว่า) ของส่ิงที่จดัหาให้ ช้ินส่วน หรือวสัดุใดๆ ที่
ท่านสามารถน าไปใช้หรือขายได้ โดยที่เราให้ความยินยอมเป็นหนังสือ และต้นทุนของส่ิงที่จัดหาให้ ช้ินส่วน หรือวสัดุใดๆ ที่ไม่เป็นไปตาม
ขอ้ก าหนด เสียหาย หรือถูกท าลาย การช าระเงินตามขอ้น้ีจะเป็นจ านวนไม่เกินไปกว่าราคาโดยรวมที่เราควรจะต้องช าระส าหรับส่ิงที่จดัหาให้ที่ท  า
ส าเร็จซ่ึงท่านควรจะไดท้  าข้ึนตามก าหนดการส่งมอบ ที่คา้งช าระอยู่ ณ วนับอกเลิกค าส่ังซ้ือหรือสัญญา เวน้แต่เท่าที่ระบุไวใ้นขอ้น้ี เราไม่ตอ้งรับผิด 

ไม่ว่าโดยตรงหรือตามที่ผูรั้บจา้งช่วงของท่านเรียกร้องสิทธิ ส าหรับการขาดก าไรที่คาดหวงัไว ้ ค่าใชจ่้ายในการผลิตที่เกิดข้ึนเน่ืองจากมีความล่าช้า 
ดอกเบี้ยจากเงินที่เรียกร้อง ตน้ทุนในการพฒันาและออกแบบผลิตภณัฑ์ ตน้ทุนในการจดัท าข้อตกลงใหม่หรือค่าเช่าส าหรับส่ิงอ านวยความสะดวก
และอุปกรณ์ ค่าเส่ือมราคาที่ตดัจ าหน่ายไม่หมด และค่าด าเนินการทัว่ไปและค่าบริหารจดัการที่เกิดจากการบอกเลิกค าส่ังซ้ือใดๆ ท่านจะย่ืนหนังสือ
เรียกร้องสิทธิจากการบอกเลิกค าส่ังซ้ือให้แก่เราภายในสามสิบ (30) วนันับจากวนัที่การบอกเลิกตามข้อน้ีมีผลบังคับ หนังสือเรียกร้องสิทธิของ
ท่านจะต้องมีข้อมูลสนับสนุนที่เพียงพอเพ่ือให้เราสามารถยืนยนัและตรวจสอบความถูกต้องของการเรียกร้องสิทธิของท่านได้   เราอาจตรวจสอบ
บนัทึกของท่านก่อนหรือหลงัการช าระเงินเพ่ือตรวจสอบความถูกตอ้งของจ านวนเงินที่ท่านเรียกร้องตามหนังสือเรียกร้องสิทธิของท่าน   

18. การชดใชค้่าสินไหมทดแทน เท่าที่กฎหมายที่ใชบ้งัคบัอนุญาต ท่านจะชดใช ้ปกป้อง และรักษาไม่ให้เรา ตลอดจนบริษทัในเครือ บริษทัสาขา 
ลูกคา้ กรรมการ เจา้หน้าที่ พนักงาน และตวัแทนของเราแต่ละราย (เรียกรวมกนัว่า “ผูท้ี่ไดรั้บการชดใชค้่าสินไหมทดแทน”) ตอ้งเสียหายจากสิทธิ
เรียกร้อง คดีความ การด าเนินคดี ค าพิพากษา การสูญเสีย การเรียกคืนสินค้า (ตามค าจ ากัดความข้างต้น) ค่าปรับ ต้นทุน ความรับผิด ค่าเสียหาย 
และค่าใช้จ่ายใดๆ ทั้งปวง (รวมถึงค่าทนายความ) ที่เกิดข้ึนหรือจะเกิดข้ึนแก่ผูท้ี่ได้รับการชดใช้ค่าสินไหมทดแทน (เรียกรวมกันว่า “สิทธิ
เรียกร้อง”) ที่เกิดจากหรือเกี่ยวขอ้งกบั (เอ) การที่ท่านท าผิดสัญญา (บี) การกล่าวหาว่าส่ิงที่จดัหาให้หรือการใช้ส่ิงที่จดัหาให้ท าให้หรือจะท าให้มี
บุคคลเสียชีวิตหรือบาดเจ็บ หรือเกิดความเสียหายต่อทรัพยสิ์นใดๆ (ซี) ความช ารุดบกพร่องของส่ิงที่จดัหาให้ (ดี) การผลิต การท างาน การใช ้การ
ขาย การออกแบบ การโอน หรือการใช้ส่ิงที่จัดหาให้ (อี) การที่ท่านหรือส่ิงที่จัดหาให้ไม่เป็นไปตามหรือมีการกล่าวอ้างว่าไม่เป็นไปตามการ
รับประกนั การรับรอง หรือค ารับรองใดๆ ของท่านที่ระบุไวใ้นสัญญาหรือโดยประการอื่น (เอฟ) วสัดุประชาสัมพนัธ์หรือโฆษณา การรับรอง การ
รับประกนั ฉลาก หรือค าส่ังใดๆ ที่ท่านให้ หรือที่เราให้แก่ท่านเท่าที่ท่านให้ความเห็นชอบส าหรับวสัดุหรือขอ้มูลน้ันแลว้ (จี) การกล่าวหาว่าส่ิงที่
จดัหาให้ หรือการใชส่ิ้งที่จดัหาให้ ละเมิดสิทธิบตัร การออกแบบผลิตภณัฑ์ ช่ือทางการคา้ เคร่ืองหมายการคา้ ลิขสิทธ์ิ ความลบัทางการคา้ หรือสิทธิ
ในทรัพย์สินทางปัญญาหรือสิทธิของบุคคลภายนอกใดๆ และ/หรือ (เอช) การที่ท่านท าผิดกฎหมาย เราจะบอกกล่าวล่วงหน้าแก่ท่านตามสมควร
หากมีสิทธิเรียกร้องใดๆ  เรามีสิทธิเลือกไดว้่าจะด าเนินการเพ่ือโตแ้ยง้สิทธิเรียกร้องเองหรือก าหนดให้ท่านเป็นผูด้ าเนินการ ซ่ึงไม่ว่าในกรณีใด ท่าน
จะเป็นผูรั้บผิดชอบค่าใช้จ่าย หากท่านไม่ด าเนินการตามหน้าที่ของท่านในการโต้แยง้ภายในสิบส่ี (14) วนันับจากวนัที่ท่านได้รับการบอกกล่าว 
รวมถึงหน้าที่ของท่านในการจัดให้มีการโตแ้ยง้และช าระเงินส าหรับการด าเนินการโตแ้ยง้สิทธิเรียกร้อง เราอาจโตแ้ยง้สิทธิเรียกร้องน้ันและเรียกให้
ท่านช าระเงินคืนให้แก่เราส าหรับตน้ทุนและค่าใชจ้่ายใดๆ ทั้งปวง (รวมถึงค่าทนายความ) ท่านจะท าหนังสือบอกกล่าวแก่เราภายในสิบส่ี (14) วนั
นับจากวนัที่ท่านไดรั้บหลกัฐานว่าการกระท าใดๆ ของเราอาจเป็นต้นเหตุของสิทธิเรียกร้อง เรามีสิทธิ แต่ไม่ไดมี้หน้าที่ ในการมีส่วนร่วมเท่าที่เรา
เห็นว่าจ าเป็นในการโต้แยง้สิทธิเรียกร้องใดๆ ดังกล่าวด้วยค่าใช้จ่ายของเราเอง ทั้งเราและท่านต่างไม่อาจเข้าท าการประนีประนอมยอมความหรือ
ระงบัการเรียกร้องสิทธิเพ่ือประโยชน์ของอีกฝ่ายหน่ึงได้ หากไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นหนังสือโดยชดัแจง้จากอีกฝ่ายหน่ึง  
19.  การหักกลบลบหน้ี นอกเหนือจากสิทธิใดๆ ในการหักกลบลบหน้ีตามกฎหมาย จ านวนเงินทั้งปวงที่ตอ้งช าระให้แก่ท่านจะเป็นจ านวนสุทธิ
หลงัหักเงินที่ตอ้งช าระหรือหน้ีอื่นที่ท่าน ตลอดจนบริษทัสาขาและบริษทัในเครือของท่าน มีต่อเรา ตลอดจนบริษทัสาขาและบริษทัในเครือทั้ งหมด
ของเรา เราอาจหักจ านวนเงินดงักล่าวไดโ้ดยไม่ตอ้งบอกกล่าวล่วงหน้าใดๆ อีก 
20. การเยียวยา สิทธิและการเยียวยาที่เรามีตามขอ้ก าหนดฉบบัน้ีสามารถใชร่้วมกันไดแ้ละเพ่ิมเติมจากสิทธิหรือการเยียวยาอื่นใดตามกฎหมายหรือ
หลักความยุติธรรม รวมถึงแต่ไม่จ ากัดเพียงการช าระหน้ีโดยเฉพาะเจาะจงและค าส่ังศาลให้กระท าการหรืองดเวน้กระท าการ เราจะมีสิทธิในการ
ไดรั้บชดใชค้่าใชจ้่ายและค่าทนายความและค่าบริการทางวิชาชีพอื่นตามสมควร ที่เกิดจากการบงัคบัสิทธิหรือการปกป้องสิทธิใดๆ ตามสัญญา     
21. ข้อจ ากัดความรับผิด ไม่ว่าในกรณีใดๆ เราหรือบริษัทในเครือของเราจะไม่ต้องรับผิดต่อท่านเกี่ยวกบัสัญญาและ/หรือส่ิงที่จัดหาให้ ส าหรับ 

(เอ) ค่าเสียหายทางออ้ม ค่าเสียหายพิเศษ ค่าเสียหายเพ่ือเป็นเย่ียงอย่าง ค่าเสียหายส าหรับความเสียหายที่เป็นผลสืบเน่ือง ค่าเสียหายตามสัญญา หรือ
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ค่าเสียหายเชิงลงโทษ แมว้่าจะไดรั้บแจง้ถึงความเป็นไปไดท้ี่จะมีค่าเสียหายดงักล่าวแลว้ก็ตาม (บี) การขาดก าไร การขาดรายได ้การขาดโอกาสใน
การท าธุรกิจที่คาดหมายไว ้ความสูญเสียเน่ืองจากธุรกิจหยุดชะงกั และ/หรือค่าเสียหายเพ่ือทดแทนประโยชน์ที่ควรได้รับจากสัญญา และ/หรือ (ซี) 

ค่าเสียหายทางตรงในจ านวนที่เกินไปกว่าจ านวนที่ได้ช าระแลว้หรือตอ้งช าระให้แก่ท่านตามค าส่ังซ้ือที่เก่ียวขอ้ง การด าเนินการของท่านโดยมีเจตนา
ให้เป็นการ (วาย) ปฏิเสธหลกักฎหมายหรือเหตุใดๆ ในเร่ืองการชดใชเ้พ่ือให้กลบัคืนสู่สภาพเดิมหรือประเภทหรือจ าพวกของค่าเสียหายที่สามารถ
ชดใชเ้พ่ือให้กลบัคืนสู่สภาพเดิม หรือ (แซด) จ ากดัระยะเวลาของสัญญา ซ่ึงในแต่ละกรณีดงักล่าว ที่เกี่ยวขอ้งกบัการเรียกร้องสิทธิโดยเราหรือลูกค้า
ของเราตามเอกสารฉบบัน้ี จะถือว่าเราปฏิเสธการด าเนินการน้ันไว ้ณ ที่น้ี และจะไม่มีผลบงัคบั  การเรียกร้องสิทธิโดยท่านให้มีการเยียวยาจะต้อง
กระท าภายในหน่ึงปีนับจากเหตุที่ท  าให้เกิดสิทธิเรียกร้องน้ันเกิดข้ึน 

22. การสละสิทธิ การที่เราสละสิทธิหรือการเยียวยาใดๆ จะไม่กระทบต่อสิทธิหรือการเยียวยาใดในภายหลังที่เกิดข้ึนตามข้อสัญญาเดียวกันหรือ
ใกลเ้คียงกนั การสละสิทธิในการเรียกให้ปฏิบติัหน้าที่ตามค าส่ังซ้ือจะตอ้งท าเป็นหนังสือและจะใชเ้ฉพาะกบักรณีใดกรณีหน่ึงที่ระบุไวเ้ป็นการเฉพาะ
ในหนังสือน้ันเท่าน้ัน และไม่ใชก้บัการไม่ปฏิบติัหน้าที่ที่เกิดข้ึนก่อนหน้าน้ันหรือจะเกิดข้ึนในภายหลงั 
23. การโอนสิทธิ เราอาจโอนประโยชน์หรือหน้าที่ใดๆ ตามค าส่ังซ้ือฉบับใดๆ ได้โดยการท าหนังสือบอกกล่าวแก่ท่าน ท่านตกลงว่าจะไม่โอน
ค าส่ังซ้ือหรือมอบหมายหน้าที่ในการปฏิบัติตามค าส่ังซ้ือหากไม่ได้รับความยินยอมเป็นหนังสือจากเรา หากมีการโอนหรือมอบหมายหน้าที่ใดๆ 

ดงักล่าว เราอาจเลือกให้ถือว่าเป็นการบอกเลิกค าส่ังซ้ือน้ันได ้  
24. หน้าที่ที่จะยงัคงมีอยู่ต่อไป/การแยกออกจากกันได้ของสัญญา หน้าที่ของคู่สัญญาแต่ละฝ่ายตามขอ้สัญญาต่อไปน้ีจะยงัคงมีอยู่ต่อไปหลังจาก
สัญญาส้ินสุดลง ไม่มีการต่ออายุ หรือถูกบอกเลิก  ขอ้ 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 17, 18, 25 และ 26 ขอ้ก าหนดหรือเงื่อนไขใดๆ ที่
ศาลที่มีเขตอ านาจได้ตดัสินว่าไม่ชอบด้วยกฎหมายหรือไม่สามารถใชบ้ังคบัได้ จะไม่ใชบ้งัคบั การที่ขอ้ก าหนดหรือเงื่อนไขใดๆ ดงักล่าวใชบ้ังคับ
ไม่ได ้จะไม่กระทบต่อการมีผลใชบ้งัคบัไดข้องขอ้ก าหนดหรือเงื่อนไขที่เหลือ 

25. การโฆษณา หากไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นหนังสือโดยเฉพาะเจาะจงจากเราก่อน ท่านจะไม่โฆษณา เผยแพร่ หรือเปิดเผยไม่ว่าในลักษณะใด 

ให้บุคคลภายนอกใดๆ ทราบว่าท่านได้เขา้ท  าสัญญากับเราเพ่ือจัดให้ส่ิงที่จัดหาให้ตามสัญญา เวน้แต่เท่าที่เราจะก าหนดไวเ้ป็นหนังสือหรือเท่าที่
จ าเป็นเพ่ือการด าเนินการตามค าส่ังซ้ือ 
26. ขอ้พิพาท 

(เอ) กฎหมายที่ใช้บังคับ ข้อพิพาททั้งปวงที่เกิดจากหรือเก่ียวข้องกับสัญญาและเอกสารแนบท้าย ภาคผนวก และบัญชีท้ายสัญญา 
ความสัมพนัธ์ระหว่างคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายที่เก่ียวกบัสัญญา และธุรกรรมทั้งปวงตามสัญญา รวมถึงความสมบูรณ์ การตีความ การ
แปลความหมาย การปฏิบติัหน้าที่ และการบงัคบัสิทธิตามสิทธิเรียกร้องใดๆ ให้บงัคบัและตีความตามกฎหมายภายในแห่งรัฐที่เรามี
ส านักงานใหญ่ตั้งอยู่ (โดยไม่ค านึงถึงหลกักฎหมายว่าดว้ยการขดักันแห่งกฎหมาย (ไม่ว่าของรัฐที่เรามีส านักงานใหญ่ตั้งอยู่หรือ
ของประเทศหรือเขตปกครองอื่นใด) ที่อาจส่งผลให้ตอ้งใชก้ฎหมายของประเทศหรือเขตปกครองอื่นใดน้ัน)   

(บี) การไกล่เกลี่ย คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายจะพยายามโดยสุจริตเพ่ือยุติการเรียกร้องสิทธิใดๆ โดยที่ผูบ้ริหารระดบัรองประธานหรือสูงกว่าน้ัน
ของคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตอ้งมีส่วนร่วมดว้ยตนเองในความพยายามน้ันดว้ย  ภายใตบ้งัคบัของขอ้ยกเวน้ในขอ้ 26(อี) ดา้นล่าง ให้
คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายไกล่เกลี่ยเม่ือมีการเรียกร้องสิทธิใดๆ โดยให้การด าเนินการไกล่เกลี่ยดังกล่าวเป็นเงื่อนไขบงัคับก่อนของการ
อนุญาโตตุลาการหรือกระบวนการทางศาลใดๆ  คู่สัญญาฝ่ายที่เรียกร้องสิทธิตอ้งแจ้งให้คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงทราบถึงเหตุของการ
เรียกร้องสิทธิดังกล่าว  คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายต้องตกลงเลือกผูไ้กล่เกลี่ยร่วมกัน และต้องก าหนดวนัและจัดท าการไกล่เกลี่ยตามที่
คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายสะดวก โดยด าเนินการไกล่เกลี่ยที่เมืองลิโวเนีย รัฐมิชิแกน  คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงจะแบ่งคร่ึงต้นทุนและ
ค่าใช้จ่ายส าหรับผูไ้กล่เกลี่ยและกระบวนการไกล่เกลี่ยฝ่ายละเท่ากัน  คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงจะรับผิดชอบและจะไม่เรียกให้
คู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงรับผิดชอบค่าใชจ้่ายและตน้ทุนที่เกี่ยวกบัการไกล่เกลี่ย   

(ซี) อนุญาโตตุลาการ ภายใตบ้งัคบัของขอ้ยกเวน้ในขอ้ 26(อี) ดา้นล่าง ส าหรับการเรียกร้องสิทธิใดๆ ที่ไม่สามารถยุติไดโ้ดยการไกล่
เกลี่ย เรามีสิทธิเลือกที่จะระงับการเรียกร้องสิทธิน้ันโดยให้ JAMS เป็นผูด้ าเนินการอนุญาโตตุลาการตามหลักเกณฑ์ของ 
JAMS ว่าด้วยการอนุญาโตตุลาการทางการค้า และศาลใดๆ ที่มีเขตอ านาจย่อมมีค าพิพากษาเพ่ือบังคับตามค าช้ีขาดของ
อนุญาโตตุลาการน้ันได ้  คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงว่าจะไม่ใช้สิทธิในการอุทธรณ์ที่ตนอาจมีตาม “กระบวนการที่ไม่ใช่ภาคบังคับ
ส าหรับการอุทธรณ์เกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการ” ของ JAMS หรือขั้นตอนอุทธรณ์ใดๆ ในท านองเดียวกันที่ JAMS อาจ
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ก าหนดข้ึนในอนาคต  กระบวนการอนุญาโตตุลาการทั้งหมดให้จัดท าที่เมืองลิโวเนีย รัฐมิชิแกน หรือสถานที่อื่นของ JAMS ที่
พร้อมให้ใชบ้ริการที่อยู่ใกลท้ี่สุดกบัเมืองลิโวเนีย รัฐมิชิแกน  คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะรับผิดชอบตน้ทุน ค่าธรรมเนียม และค่าใช้จ่าย
ของตนเองที่เกี่ยวขอ้งกบัการอนุญาโตตุลาการ เวน้แต่เท่าที่สัญญาจะก าหนดไวเ้ป็นอย่างอื่น  

(ดี)    เขตศาล ในกรณีที่เราไม่ไดเ้ลือกเสนอขอ้พิพาทต่ออนุญาโตตุลาการตามขอ้ 26(ซี) ของสัญญาฉบบัน้ี คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงว่า
จะมีการย่ืนขอ้พิพาทดงักล่าวเป็นคดีแพ่งต่อศาลแห่งรัฐหรือศาลแห่งรัฐบาลกลางที่ตั้งอยู่ในเมืองที่เรามีส านักงานใหญ่ตั้งอยู่ หรือใน
เมืองที่ใกลท้ี่สุด 

(อี) การเยียวยาพิเศษ โดยไม่ค านึงถึงความในขอ้สัญญาน้ีที่กล่าวไวเ้ป็นอย่างอื่น คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายมีสิทธิขอและไดรั้บค าส่ังให้กระท า
การหรืองดเวน้กระท าการที่ออกให้โดยศาลใดๆ ที่มีเขตอ านาจ โดยไม่ตอ้งเสนอให้มีการไกล่เกลี่ยหรือด าเนินการอนุญาโตตุลาการ
เกี่ยวกับสิทธิเรียกร้องหน่ึงๆ หากสิทธิเรียกร้องน้ันเก่ียวข้องกับการกระท าที่ก าลังเกิดข้ึนหรืออาจเกิดข้ึน ซ่ึงจะก่อให้เกิดความ
เสียหายอย่างไม่อาจเยียวยาไดต่้อคู่สัญญาฝ่ายน้ัน 

(เอฟ) การรักษาความลบั คู่สัญญาทั้งสองฝ่าย ผูไ้กล่เกลี่ย และคณะอนุญาโตตุลาการ ตอ้งรักษาให้การมีอยู่และเน้ือหาของกระบวนการ
ไกล่เกลี่ยและการอนุญาโตตุลาการ (รวมถึงค าคู่ความ) และค าตดัสินหรือค าช้ีขาดใดๆ เป็นความลบั เวน้แต่ (i) เท่าที่ฝ่ายน้ันอาจ
ต้องเปิดเผยเพ่ือปฏิบัติหน้าที่ตามกฎหมาย ปกป้องหรือท าให้ได้มาซ่ึงสิทธิตามกฎหมาย หรือบังคับสิทธิหรือคัดค้านค าช้ีขาดใน
กระบวนการตามกฎหมายโดยสุจริตที่ด าเนินต่อศาลแห่งรัฐหรือหน่วยงานยุติธรรมอื่นๆ (ii) ทุกฝ่ายให้ความยินยอม (iii) ใน
กรณีที่จ าเป็นเพ่ือเตรียมการหรือเสนอสิทธิเรียกร้องหรือโตแ้ยง้สิทธิเรียกร้องในการอนุญาโตตุลาการดงักล่าว (iv) ในกรณีที่ขอ้มูล
น้ันเป็นที่ทราบโดยสาธารณชนอยู่แล้วเน่ืองด้วยเหตุอื่นที่ไม่ใช่การท าผิดขอ้สัญญาน้ี หรือ (v) เป็นการปฏิบติัตามค าส่ังของคณะ
อนุญาโตตุลาการตามค าขอของคู่สัญญาฝ่ายหน่ึง หรือตามค าส่ังของศาลที่มีเขตอ านาจ 

 28. ค าแปล ขอ้ก าหนดฉบบัน้ีและขอ้ก าหนดเก่ียวกบัเคร่ืองมือและทรัพย์สินที่มอบให้ใชอ้าจมีการแปลเป็นภาษาอื่นไดต้ามความสะดวกของท่าน 

ในกรณีที่เอกสารดงักล่าวในฉบบัภาษาองักฤษและค าแปลมีความขดัแยง้หรือไม่ตรงกนั ให้ใชฉ้บบัภาษาองักฤษเป็นส าคญั 
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